Due 1o strangulation hazards do nof extend cords or loops.
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Before first use, clean the product thoroughly and then proceed to sterilize
by placing the components in boiling water for 5 min. This s to ensure
hygiene.
Before each subsequent use, clean carefully using mild, warm, washing up
liquid. Rinse thoroughly in clean water and proceed to sterilize to ensure
hygiene. Avoid harmful substances in the wash up liquid.
Dishwasher safe on top rack.
Inspect the teat before each use and pull the feeding teat in all directions.
Throw away at the first signs of weakness or damage.
Do not leave a feeding teat in direct sunlight or heat, or leave in

i for longer than as this may weaken the teat.
Take extra care when microwave heating; localized over heating can occur.
Always mix the heated food and check the temperature before feeding.
For your child's safety and health
WARNING!
Always use this product with adult supervision.
Never use feeding teats as a soother.
Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay.
Always check food temperature before feeding.
Glass bottles may break.
Throw away at first signs of damage or weakness.
Keep components not in use out of the reach of children.

Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child
can be strangled.

HR
Prije prve upotrebe temeliito oistite proizvod, a zatim ga sterilizirajte
stavljanjem komponenti u kipuéu vodu na 5 minuta. Tako cete osigurati
higijensku istocu.

Spoel grondig af met schoon water en steriliseer om de hygiéne te
Vermijd jke stoffen in het i
Vaatwasmachinebestendig op het bovenste rek.

Inspecteer de speen voor elk gebruik en trek deze hierbij in alle richtingen.

Gooi het product weg bij de eerste tekenen van beschadiging of
verzwakking

Laat een speen niet langer dan aanbevolen in direct zonlicht of in de hitte
liggen en evenmin langer dan in een

DE
Vor dem ersten Gebrauch das Produkt griindich reinigen und

isieren, indem die 5 Minuten lang in
kochendes Wasser gelegt werden. Dies dient der Hygiene.
Vor jedem weiteren Gebrauch sorgféltig mit mildem, warmem Spilimittel
reinigen
Griindlich mit klarem Wasser abspillen und zur Sicherstellung der Hygiene

(sterilisatieoplossing’) liggen, omdat de speen hierdoor kan verzwakken.
Wees extra bj inde . want dan is
plaatselijke oververhitting mogelijk. Meng het verwarmde voedsel altijd
goed en controleer de temperatuur véor het voeden

Voor de veiligheid en welzijn van uw kind

WAARSCHUWING!

Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.
Flessenspenen nooit gebruiken als fopspeen.

Het voortdurend en langdurig zuigen van vioeistoffen veroorzaakt
tandbeder,

Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding.
Glazen flessen kunnen breken.

Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen.
Weggooien bij de eerste tekenen van of

Nur Splmittel ohne schadliche Substanzen verwenden.
Spiilmaschinenfest im Oberkorb

Den Sauger vor jedem Gebrauch priifen und dabei in alle Richtungen
ziehen. Bei ersten Anzeichen von Schaden oder Abnutzung wegwerfen.
Den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aussetzen und nicht
langer als in D ") legen,
da dies den Sauger schadigen kann.

Besondere Vorsicht ist bei der Erwérmung in der Mikrowelle geboten, da
es zu lokaler Uberhitzung kommen kann. Vor dem Fiittern die erwéirmte
Mahizeit immer schiltteln und die Temperatur priifen

Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes

ACHTUNG!

Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet
werden.

Verleng niet koorden of lussen vanwege wurgingsgevaar.

Bevestig nooit met koorden, inten, Veters of losse delen van Kleding. Fet
kind kan hierdoor worden gewurgd.

EE
Enne esmakordset kasutamist puhastage toode pahjalikult ja seejérel
Jétkake steriliseerimist, asetades komponendid 5 minutiks keevasse vette.
See tagab hiigieeni
Enne iga jérgnevat
néudepesuvahendiga.

Loputage hoolikalt puhta veega ja hiigieeni tagamiseks jatkake
steriliseerimist. Valtige kahjulike ainete sisaldust nGudepesuvahendis.
Pestav noudepesumasina ilemisel riiulil

Kontrollige séotmislutti enne igakordset kasutamist ja tsmmake seda igas
suunas. Visake minema, kui ilmnevad esimesed kahjustuse vGi
nérgenemise tunnused

Arge jétke sodtmislutti otsese péikesevalguse voi kuumuse Kitte ega

)

hoolikalt 61

sooja

(
kauemaks, kuna see vaib lutti norgendada.
Olge eriti ettevaatiik mikrolaineahjus kuumutamisel; voib tekkida lokaalne
ilekuumenemine. Enne so8tmist segage kuumutatud toit alati Ibi ja
kontrollige selle temperatuuri.
Teie lapse ohutuse huvides: HOIATUS!
Kasutage seda toodet alati taiskasvanu jarelvalve all.
Arge kasutage pudelilutti imemisluti asemel.
Pidev kontakt vedelikega, eriti mahiad v6i puu

_

und léngeres Saugen von Fliissigkeiten verursacht Karies.

Immer die des vor dem Fiittern i

Prestare durante il a
potrebbe verificarsi un surriscaldamento Ioca\lzzato Miscelare sempre il

Przed kazdym uzyciem sprawdzac stan smoczka i pociagnac go we
wszystkich kierunkach. Wyrzucié, gdy pojawig sie pierwsze Slady

cibo riscaldato e la prima d al
bambino.

‘ Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino ‘
AVVERTENZA!

Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto
Non utiizzare mai le tettarelle da biberon come un succhietto

Il continuo e prolungato succhiare di liquidi pud causare carie.
Controllare sempre la temperatura dell'alimento prima di alimentare il
bambino.

11 biberon di vetro pud rompersi.

Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.
Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento.

Non allungare corde o lacci, potrebbero crearsi dei pericoli di
strangolamento.

Non attaccare mai a corde, nastr, lacci o estremita libere dei vestit. I
bambino potrebbe strangolarsi.

(A%

|| Pirms pirmas lietoSanas reizes produktu rapigi izfiiet un tad, lai sterilizatu,

sastavdalas ievietojiet uz 5 minatém varosa ddent. Tas nodrosinas

‘Werfen Sie das Produkt bef ersten Anzeichen von Beschadigungen oder

Mangeln sofort weg .
Glasflaschen kénnen zerbrechen.

Alle nicht verwendeten Einzelteile miissen auSerhalb der Reichweite von
Kindem aufbewahrt werden.

Bringen Sie niemals Schniire, Bander, Schniirsenkel oder Teile von
Kleidungsstiicken an das Produkt an. Strangulationsgefahr!
Ernahrungssauger dirfen niemals als Schnuler verwendet werden.

‘ $Skidrumu, lai nodrosinatu higiéniskumu

“Pitms Katras akaimas liefoSanas reizés rupigi iztiriet ar siltu trisanas —

Rupigi izskalojiet ar tiru Gdeni un gjiet, lai Sinai &
| Mazgasanas Siidruma nedrist bt kaitigas velas.
Var mazgat trauku mazgajamaja masina uz augséja plaukta.
| Pirms Katras lietosanas reizes apskatiet un visos virzienos pavelciet

baroanas knupiti. Paradoties pirmajam bojajuma vai trausluma pazimam,

‘ IZmE(IeL

Verlangern Sie Bander, Schniire und Schleifen nicht,

knupiti tiesa saules gaisma vai karstuma un
neatstajiet to dezinfekaijas lidzeklr (‘steriizésanas skidums") ilgak, neka
‘ ieteicams, jo tas knupTti var padarit trauslu.

Sildot mikrovilu krasnt, ievérojiet ipasu piesardzibu, jo karstums var

GR
lporol XpOOTIOIAETE yic WM GOPG: T0 TPOISV, KABapIOTE T0 kAN
Kai, 01N GUVEXEId, TPOBEITE OF aTIooTEipWON Tag 1 sadalities B

o€ BpaoT6 vepd yia 5 AETTd. AUT6 yiveral yia T SIa0QGNION TG UYIENTS.

TpIv a6 KGBE ETOUEVN XPrON TOU TIPOIOVTOG, KABAPIOTE TIPOTEKTIKG

XPNOIMOTIOIOVTAG IO Kall (TG UYPO ATIOPPUTIAVTIKG THGTLV.
ZemhOvere kA6 e KaBapd Vepd kai TPOEITE ot aTooTeipwon via va

un parbaudiet ta temperataru.
BRIDINAJUMS!
Vienmar lietojiet 80 pruduktu pieaugusa uzraudziba
| Nekad nelietojiet knupisus manekisu veta.

Biac@aNioETe TV uyiEV. ATTogUYETe Ti BAaepég ousie Tou Trep

070 UYPG ATTOPPUTIAVTIKOD THATLV.

ACQAALG yid To TAUVTIPIO TIATWY OTO ETTAVW PAQI

TpETel var EAEyXETE T BNAA TaioHaATOG TrPIV a6 KABE XPrON Kat va Ty
TpapaTe TPOg KABE KaTEGBUVON. MONG BIGTIOTGETE GTi Eival QBapUEVN f
£08paUOTN, TIETGETE TNV GUECWI.

Mnv agrivere m BnAn Tafoparog Gueca ekteBelpévn oTo Quig Tou fiou A oe.

un Skidrumu stkSana var izraisit zobu bojasanos.
| Vienmar sdiena pirms
Stikla pudeles var plist.
| Neizmantotos piederumus turiet bérmam nepiesjama vieta.
Izmetiet produktu pie pirmajam bojajumu vai vajuma pazimam.
| briesmu dél, auklas vai cilpas.
Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. B&ms var

kaariese teket.

Pries naudodami gaminj pirma karta, kruopsciai iSvalykite, tada
 verdantj vandenj. Taip

eriti mahlad voi T mves oUTE péoa ot HavTIKS («BIGAUPa ipwongy) | oz
Vit PEYaAGTEPO XPOVIKG BIAGTNHG GTIG TO GUVIGTAHEVO YiaT evBEXETal v
Kontrollige enne toitmist alati toidu temperatuuri. ‘ £€Q0BEVIOEI ‘ LT
Kiaaspudel vib puruneda kildudeks. Amaieirai Biairepn TIPOCOXT] KaTd 10 LE0TAUA TG TPOQAS TE GoUpVO
Kui pudel i ole kasutuses, hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas. || MkpoKuGTwY yiai evBéxeal va TipoKABel Tomik Névra

imategi rebendite vi nahtava vananemise korral vahetage lutt véija
Individuaalseks kasutamiseks.
Poomisohu véltimiseks &rge kinnitage kunagi luti kiilge paelu vai ngdre.

Prie svake sjedete upotrebe pazijvo ocistite blagim, toplim sredstvom za. | - Arge kunagi kinnitage toodet nGori, paela, it ega riete kilge

pranje

Temeljito isperite Eistom vodom i nastavite sterilizirati kako biste osigurali
higijenu. Izbjegavajte tekucine za pranje koje sadrze Stetne tvari.

Perivo u perilici posuda na najvisoj polici.

Prije svake uporabe provjerite ispravnost dude za hranjenje te je povucite
u svim smjerovima. Ako postoje bilo kakvi znakovi ostecenja il
neispravnosti, bacite proizvod

Nemojte ostavijati dudu za hranjenje na izravnoj sunevoj svjetlosti i
toplin, niti uronjenu u sredstvo za iju (,otopina za sterilizaciju’)

Kagistusoht!

Fl
Puhdista tuote huolella ennen ensimmaisté kéyttokertaa ja steriloi sitten

osat kiehuvassa vedess4 5 minuutin ajan. N&in varmistetaan hygieenisyys.

Puhdista ennen jokaista seuraavaa kayttokertaa huolella miedolla,
1ampimalla astianpesunesteella
Huuhtele perusteellisesti puhtaalla vedella ja steriloi hygienian

dulje nego $to je to preporuceno, jer to moZe oslabiti dudu.
Budite posebno oprezni kada proizvod zagrijavate u mikrovalnoj pecnici jer
moze doci do lokalnog pregrijavanja. Uvijek promijesajte zagrijanu hranu i
provierite temperaturu prije hranjenja,

Za sigurnost i zdravlje vasega djeteta.

| UPOZORENJE!

Valta siséltamia haitallisia aineita
Voidaan pesta astianpesukoneessa ylételineessé
Tarkista tutti ennen jokaista kayttokertaa vetamll sité kaikkin suuntiin.
Havita se heti tai
merkit.
Ala jat tuttia suoraan auringonvaloon tai kuumaan paikkaan &lak jata

Uvijek koristite proizvod pod nadzorom odrasle osobe.
Nikada nemojte koristiti sisac kao dudu varalicu.

Kontinuirano i produzeno pijenje moze uzrokovati karijes.

Uvijek provjerite temperature hrane prije hranjenja

Staklene botice se mogu slomiti.

Dijelove koji nisu u upotrebi drZite izvan dohvata djece.

Bacite priliom prvih znakova ostecenja i istrosenosti.

Zbog opasnosti od gusenja nemojte produzivati vrpce i vezice.

Nikada nemojte pricvricivati na kablove, vezice ili labave dijelove odjece.
Dijete se mozeugusiti

cz
Pred prvnim pouzitim vyrobek dukladné oistéte a poté jej sterilizujte
viozenim do vrouci vody na dobu 5 minut. Tim se zajisti hygiena.

Pred kazdym dalsim pouZitim vyrobek peclivé ocistéte jemnym
prostiedkem na nadobi s teplou vodou

Dikladné oplachnéte v &isté vods a za ucelem zajisténi hygieny prikrotte
ke sterilizaci. Zabrarite kontaktu se Skodlivymi latkami obsazenymi v
pouzitém prostredku na myti nadobi.

Lze myt v hornim rostu mycky na nadobi

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte savitku zatazenim do viech stran. Pi
prvnich znamkach pogkozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhodte

Zamezte kontaktu savieky s pfimym slunegnim zéi‘enlm nebo zdrojem

| teplaa

doporuceno, protoze by mohlo dojit K]e]\mu 2Ztener
Pfi zahfivani v mikrovinné troub& postupujte zvI4sté opatrné. Mize dojit k
lokalnimu prehfati. Ped krmenim vzdy promichejte ohfaty pokrm a
zkontrolujte jeho teplotu
Pro bezpe&nost a zdravi Vaseho ditéte
UPOZORNENI!
Pouzivejte tento vyrobek vzdy pod dohledem dospélych
Nikdy nepouzivejte dudiik na krmeni jako b&zny dudlik.
Neustalé a diouhodobé sani tekutin tekutin zpiisobuje zubni kaz.
Pred krmenim vzdy zkontrolujte teplotu jidla.
Sklenéné lahve se mohou rozbit.
Zivané sousti vyrobku mimo dosah d&ti.
Pfi prvnim naznaku poskozeni nebo opotfebeni vyrobek vyhodte.
Z ditvodu nebezped uskreeni neprodiuzujte $fiury ani smycky.
Nikdy nespojujte se Snirami, stuhami, tkanickami nebo s volnymi
&astmi oblegeni, mohlo by dojit k ukreeni ditéte.

NL
Reinig het product voor het eerste gebruik grondig en steriliseer de
onderdelen vervolgens gedurende 5 minuten in kokend water. Dit om de
hygiéne te waarborgen.

Véor elk volgend gebruik zorgvuldig reinigen in warm water met een mild
afwasmiddel.

im roztoku*)
oo

i,
sillé se voi heikentaa tuttia.Ole erityisen varovainen mikroaaltouunissa

Iammityksen aikana, se voi aiheuttaa paikallista ylikuumenemista. Sekoita

aina lammitetty ruoka ja tarkista lampétila ennen syGttamista.
Lapsesi turvallisuuden tihden

VAROITUS!

Kayt taté tuotetta aina aikuisen valvonnassa

Al4 koskaan kéyta pullotuttia huvituttina.

Jatkuva, pitkaaikainen nesteiden imeminen aiheuttaa kariesta.
Tarkista aina ruoan lampotila ennen syottamista.

Lasipullo saattaa rikkoutua.

Sailyta kaikki osat, jotka eivét ole kéytossa, lapsen ulottumattomissa.
Havita tuote heti, mikali huomaat siina merkkeja vaurioista tai
huonokuntoisuudesta. Kertakéyttsinen.

Kuristumisvaaran vuoksi &l4 pidenna nyorié tai lenkkia.

Ala koskaan kiinnité nauhoihin, naruihin, pitseihin tai vaatteiden irrallisin
osiin. Lapsi saattaa kuristua

FR
Avant la premiére utilisation, nettoyez soigneusement le produit, puis
réalisez une stérilisation en plagant les composants dans de I'eau
bouillante pendant 5 minutes. Cela permet de garantir I'hygiéne.
Avant chaque utilisation ultérieure, nettoyez soigneusement avec un
liquide vaisselle doux et chaud.

Rincez 2 l'eau propre et réalisez une stérili pour.

\
p

TIPETTEI VA QVaKaTEVETE T JEOTAPEVN TPOI] Kal Ve EAEYXETE TN
BEPYIOKPACIcl TG TIPOTOU TAIOETE T TIaIdi

Tia TV ao@GAEIA Kal TV UYEia Tou TTaIBIo oag

MPOEIAOMOIHEH!

To TIPOi6V GUTO TIPETTEN Ve XPNOILOTIOIETal TIGVTG: e TV EMBAEwN eviAIKa.
Mn XproTHoTIotEiTe Tig BnAEG TaioWATOG WG AL
Suvexés kai évo mmiNiopa v B
TepnBoVaL

EéyxeTe TGvTa T BEPHOKPOGTA TG TROPAG TIPIV T0 TAIOHG.

Ta YUGAIVG PTTIUTTEO EVBEXETCI VOl OTIAOOUV.

DUAAGOETE Ta EEAPTAOTA TTOU BEV XPNOIUOTIOIOUVTaN HaKPIG TG TIaIBIG:
TETGETE TO TIPOIGV e Ta TPWTA ONYGSIa PBOPAS i aBuVaiag.

ASyw KIVBGVOU OTPaYYaNOHOU PNV TIPOEKTEIVETE Ta KOPBOVIA ] TIG BNAIES,
Mn GUVBEETE TO TIPOIOV E OXOIVIG, KOPBEAEG, KopBOVIa fi AuTd pépn
UpaopaTog. To Taidi evBEXETal va OTPaYYaNIOTEL.

HU
Az els6 hasznélat el6tt alaposan tisztitsa meg a terméket, majd sterilizalja
vizbe helyezi. Eza

ogy-a: 5 percre forrasban lé

higiénia biztositasara szolgal.

Minden kés6bbi hasznalat elétt ovatosan tisztitsa meg a terméket kiméls,

meleg, mososzeres folyadékkal.

Oblitse le alaposan tiszta vizben, és steriizdlja a higiénia biztositésa

Keriilie a mos6 ékban a karos anyagok

hasznalatat.

Mosogatdgépben a felss racson moshato

Minden hasznalat eltt vizsgalja meg és minden iranyba hizza meg az
tetocumit. Az dldés vagy iilés elsd jeleire azonnal dobja ki.

Az etetoumit ne tegye ki kzvetlen napfénynek vagy hének, és ne hagyja

fertétlenit oldatban (,sterilizal6 oldat’) a javasoltnal hosszabb ideig, mert

ez meggyengitheti a cumi anyagat

Mikrohuliamu siitével fokozott kériiltekintéssel jarjon el, mert egyes

helyeken a termek tulforrésodhat.

Etetés el6tt mindig keverje 6ssze a felmelegitett ételt, és ellendrizze annak

homersekle(e(

FIGYELEMI
Mindig felndtt feliigyelete mellett hasznalja ezt a terméket.
Soha ne hasznalja az etet6gumit cumiként.

‘ ite 5 min.
uztikrinama higiena.
Pries kiekvieng paskesn] naudojima kruopstiai isplaukite su velniu, Siltu
skalbimo skysciu.

kad

Pirms dot ést, uzkarséto édienu vienmér samaisiet

i»ubranka. Dziecko moze sig udusic.

lub ostabienia materialu
Nie zostawia¢ smoczka w miejscach silnie nastonecznionych ani
narazonych na dziatanie wysokiej temperatury, nie zanurza¢ tez w $rodku
dezynfekujacym (,plynie do sterylizacji") diuzej niz zalecane, gdyz moze
spowodowat to ostabienie materialu.

NOBPEXAEHHS UIRENVIE CrIeayeT BHIGPOCHTH.

He iTe cocky i npAMbIX nysei wn
Tenna, He OCTABNANTE UIAETIME B PACTBOPE ACIMHMLMPYIOLLETO
cpencTBa fonblue Bpemenu, y 370 MOXeT
NPMBECTM K Pa3pyLLEHUIo MaTepanNa Cocku.

ByAbTe 0coBeHHO npw Harpese &
BOIMOXEH i neperpes. Beeraa

NLLY W NPOBEpAIiTE TeMNepaTypy Nepe KopMneHuem.
[Insi 6e30N1ACHOCTI M 3AOPOBLA Balwero peGeHka

i neww;
nogorperyio

Zachowat ¢ podcz 2 kuchenki
ikrofalows] < moze nastapic misiocowe preegeranie. Zawsze dokladnie |
mieszat jedzenie i rzed

Dia bezpieczeristwa i zdrowia twojego dziecka |
OSTRZEZENIE!

Zawsze uzywaé wyrobu pod nadzorem doroslych.
Nigdy nie uzywaé smoczkéw na butelki jako smoczkow do uspokajania.
Ciagle i przediuzone ssanie plynéw moze powodowac préchnice.

Zawsze pokarmu przed
Butelka szklana moze ulec stiuczeni.

2 czesci p ¢ w miejscu dla dzieci.
Wyrzucié przy pierwszych oznakach uszkodzenia lub zuzycia.
Z uwagi na fistwo uduszenia nie za¢ paskow ani
uchwytow.

Nigdy nie przypinat do sznurkéw, wstazek, koronek ani luznych czesci

Is

Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa véruna vandlega og sotthreinsa hana svo
med bvi ad setja alla hiuta hennar i sjédandi vatn i 5 minitur. betta er gert
il a6 tryggja hreinlzsti

Fyrir hverja notkun eftir petta skal hreinsa véruna vandiega med mildum
uppbvottalegi og volgu vatni.

Skolid véruna vandiega med hreinu vatni og sotthreinsio hana svo til a6
tryggja hreinlasti. Forbist a6 nota uppbvottalog sem inniheldur skadleg efni.
Mé setja i effi grind uppbvottavélar

Skodif tuttuna fyrir hverja notkun og togid hana i allar attir. Fleygid um lei6
og vart verdur vid skemmdir eda veikleika.

Skili6 tattuna ekki eftir { beinu solarljosi eda hita eda i sotthreinsiefni
(.s6tthreinsunarlausn*) lengur en meelt er med bvi bad getur veikt tuttuna.
Syni6 sérstaka varkami vié upphitun i drbylgjuofni; stadbundin ofhitnun
getur ordi6. Blandid hitada matnum alltaf saman og athugid hitastigid 40ur
en hann er gefio.

Fyrir ryggi og heilsu barnsins pins

VIDVORUN!

bessa voru skal alltaf nota undir eftirlit fullorsinna.

Aldrei skal nota pelatittu sem snud

Sto6ugt og langvarandi sog & vékva veldur tannskemmdum.

Altaf skal athuga hitastig 4 matvaslum 46ur en er hann er framdreiddur.
Glerpelar geta brotnad.

" Geymid ihiufi sem ekki eru i notkun par sem born na ekki .

Hendi6 vi6 fyrstu ummerki um skemmdir eda veikleika.

Varu6 hengingarheetta. Eki lengja snirur eda lykkjur.

Aldrei hengja vi6 snirur, reimar e6a annan lausan fatnad, getur prengt a8
halsi.

DK
For produktet tages i brug forste gang, skal det rengores grundigt og

| Kruopssia nuskalaukite Svariu vandeniu i
higiena. Venkite kenksmingy medziagy plovimo skystyje.
| Galima plauti ndaplovejo ant virSiinés entynos

derefter ved at legge delene i kogende vand i 5 min. Dette er
af hygiejnemzessige arsager,
Renger omhyggeligt med et mildt, varmt opvaskemiddel fr hver

Pries kiekvieng Ciulptuka ir i visomis
| kryptimis. Atsiradus pirmiesiems pazeidimo ar silpnumo pozymiams,
ismeskite.

| Nepalikite Giulptuko tiesioginiuose saulés spinduliuose ar karstyje, taip pat

dezinfekavimo priemonéje (sterilizavimo tirpale) ilgiau nei
rekomenducjama, nes tai gali susilpninti &iulptuka.
|| Ypat atsargiai iiykite mikrobangy krosneléje, nes gall vyktivietinis
perkaitinimas. Visada ismaisykite Sildoma maista ir pries maitindami
| patikrinkite jo temperatara.
Jiisy vaiko sveikatos saugumui
| Ispéjimas!
Sj gaminj visada naudokite suaugusiesiems prizidrint.

_ | Niekada nenaudokite maitinimui skirto Giulptuka kiidikiui nuraminti_

Nuolatinis ir ilgalaikis naudojimas gali sukelti danty éduonj

| Pries maitinant visada patikrinkite maisto temperatara
Stikliniai buteliukai gali duzti.

| Nenaudojamas dalis laikyi vawkams neprieinamoje vietoje.

brug.

Skyl grundigt i rent vand, og steriliser det af arsager.

\
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VcnonbayiiTe AaHHOE W3ANHE TOMLKO MOA MPUCMOTPOM B3POCBIX.
He vCronbayiiTe COCKM ANSt KOPMIIEHWS! B KAHECTBE NYCTLILUKN.
H

n cocaHve i NPUBOANT K
Kapuecy.
Beeraa i Ypy Ny nepea peGeka.
CTeKsHHbIe ByThIKNA MOTYT PA3BUTLCS.
Xpanute 8 yiHoM Anst AeTei
Mecre.
B NPy NepBbIx Wnm naHoca.

BBV ONaCHOCTY YAYWIEHNA He YANVHAVITE WHYPb! WK NeTnv.
He NpUKpenIIsiATe V3aenvie k WHYPKaM, SIEHTaM, TECeMKam U
CBOGOAHbIM YCTAM OAEXAbI. PEGEHOK MOKET 3aNyTATLCH U 33A0XHYTHCA.

SK—
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ilk kullanimdan énce iiriinii iyice temizleyin ve ardindan bilesenleri 5
dakika boyunca kaynar suya koyarak sterilize edin. Bunun amaci hijyeni
garanti etmektir.
Her kullanimdan nce yumusak, ilik, bulasik deterjaniyla dikkatlice
temizleyin.
Temiz suyla iyice durulayin ve hijyeni garanti etmek icin sterilize etmeye
devam edin. Yikama svisindaki zararli maddeler olmamasina dikkat edin
Bulasik makinesinin en tist rafinda yikanabilir
Her kullanimdan nce biberon emzigini kontrol edin ve biberon emzigini
her yéne dogru cekin. llk hasar veya deformasyon belirtisinde atin
Emzigi zayiflatabileceginden, biberonu dogrudan giines isigina veya isiya
maruz veya soliisyonu") iginde
6nerilenden daha uzun siire blrakmaym
Mikrodalga isitmasi sirasinda ézellikle dikkatl olun; bslgesel asiri isinma
meydana gelebilir. Her zaman isitilan yiyecegi karistirin ve beslemeden
énce sicakligi kontrol edin
Gocugunuzun giiveligi igin

LAR!

her zaman yetiskin gézetiminde kullaniniz.
Biberon emziklerini asla emzik olarak kullanmayin.
Uzun siireli sivi emilimi dis giriiklerine sebep olabilir.

Bebeginizi beslemeden énce her zaman gida sicakligini kontrol ediniz.

Tam bﬁonmlrl l@bilir. —

Pred prvym pouZitim vyrobok dokladne vygistite a potom
sterilizacii tak, Ze komponenty umiestnite na 5 minit do vriacej vody. s
to na zaistenie hygieny.
Pred kazdym dalsim pouzitim vyrobok dokladne vygistite pomocou
mierneho, teplého pripravku na riad.
Dokladne oplachnite v Eistej vode a pokratuite v sterilizacii na zaistenie
hygieny. Vyhybaijte sa skodlivym létkam v tekutine na umyvanie.
Vhodna do umyvacky riadu na hornej polici
Pred kazdym pouzitim cumlik na kfimenie skontrolujte a vytiahnite do
vaetkych smerov. Pri prvych prejavoch poskodenia alebo opotrebovania
vyrobok zlikvidujte.
Nenechavajte cumlik na priamom sineénom svetle ani v teple a

hov eny roztok) dinie,
ako sa odporiica, pretoze by mohlo dojst k oslabeniu cumlika.
Pri ohrievani v mikrovinnej rire davaijte velky pozor; moze déjst k
lokalnemu prehriatiu. Pred kfimenim vzdy premiesajte ohrievané jedlo a
skontrolujte teplotu.
Pre bezpecnost a zdravie Vasho dietata
UPOZORNENIE!
Pouzivajte tento vyrobok vyluéne pod dohfadom dospelych.
Nikdy nepouzivajte cumlik na kfimenie ako bezny cumlik
NepretrZité a dihodobé sanie tekutin sposobuje zubny kaz.
Vzdy skontrolujte teplotu potravy pred podanim.
Sklenené ffase sa mbzu rozbit.
Potas nepouzivania udrzujte komponenty mimo dosah deti.
Pri prvom néznaku poskodenia & opotrebovania produkt odhodte.
Kvoli nebezpetenstvu uskrtenia neprediZujte Sndry ani slucky.
Nikdy nespajajte so nirami, stuzkami, $ndrkami, alebo s volnymi &astami
odevu, mohlo by dojst k uskrteniu dietata.

sl

Pred prvo uporabo izdelek temeljito oistite, nato pa ga sterilziraite tako,
da njegove dele za 5 minut poloZite v vrelo vodo. S tem zagotovite
higieno.

Pred vsako nadaljnjo uporabo izdelek skrbno ogistite z blagim, toplim

Undga skadelige stoffer i opvaskemidiet.
Taler maskinopvask pa overste hylde.
Efterse flaskesut for hver brug, og traek sutten i alle retninger. Smid vaek
ved de forste tegn pa svaghed eller skade.
Efterlad ikke en sutte i direkte sollys eller varme,
eller lad den ligge i desinfektionsmiddel i lzengere tid end anbefalet, da
dette kan svaekke patten.
Veer ekstra forsigtig ved opvarmning af mikrobalgeovn; lokal
ing kan Bland altid den

kontroller temperaturen for fodring.

or dit barns sikkerhed og sundhed ADVARSELL __ _ __
Brug altid dette produkt under overvagning af en voksen.
Brug aldrig en flaskesut som sut vedvarende og lzengerevarende sugning
af veesker kan forarsage tandskader.
Kontrollér altid madens temperatur for madning.

mad og

ar susilpngji gaminj
‘ ismeskite. Vienkartinio naudoﬂmo
Neprailginkite virveliy ar kilpy, gali kilti grésmé pasismaugti.
| Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspineliy ar kilpy, nes vaikas gali
pasismaugti.
‘ NO

| For forste gangs bruk ma produktet rengjores grundi, og deretter ma
delene steriliseres i kokende vann i 5 minutter. Dette for & sikre hygienen.
|| Rengjores grundig med mildt, varmt oppvaskmiddel for hver bruk.
Skyll grundig i rent vann og steriliser for a sikre god hygiene. Unnga
| skadelige stofer | oppvaskmiddelet
Kan vaskes pé overste hylle | oppvaskmaskin
| Undersek alltid smokken for bruk, og dra smokken i alle retninger. Kastes
ved forste tegn pa skade eller slitasje.
| Smokken ma aldri oppbevares i direkte sollys eller varme, eller legges i

A folyadékok folyamatos és hosszu ideig tart6 szivasa

garantir I'hygiéne. Evitez les substances nocives dans le liquide vaisselle.
Passe au lave-vaisselle sur le panier supérieur

Inspectez la tétine avant chaque utilisation et tirez-la dans tous les sens.
Jetez la tétine dés les premiers signes de détérioration ou d'usure.

Ne laissez pas une tétine a la lumiére directe du soleil ou & la chaleur, ou
ne la laissez poser les désinfectants (« solution de stérilisation ») plus
longtemps que recommands, car cela pourrait affaiblir la tétine.

Faire particuliérement attention si vous chauffez au micro-ondes ; une
surchauffe localisée peut se produire. Toujours mélanger les aliments
chauffés et vérifier la température avant de nourrir votre bébé.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant

AVERTISSEMENT !

Ce produit doit toujours étre utilisé sous la surveillance d'un adulte.

Ne jamais utiliser une tétine de biberon en guise de sucette.

La tétée continue et prolongée de liquides peut entrainer 'apparition de
caries dentaires.

Toujours vérifier la température de I'aliment avant de donner le biberon.
Les biberons en verre peuvent se casser.

Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants.

Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité.

Ne pas rallonger les cordons ou boucles, dangers de strangulation.

Ne jamais attacher & des cordons, rubans, lacets ou des éléments
vestimentaires laches. Votre enfant pourrait s'étrangler.

—

okoz.

Etetés el6tt mindig ellendrizze az étel hdmérsékletét.
Az iiveg cumi torékeny. .

A 4 kivili tartsa tavol a

Ha az anyag gyengiilésének vagy sérillésének els6 jelét észleli azonnal
dobja el Csak
Fulladas veszély elkerillése érdekében, ne hosszabbitsa meg a zsinérokat
vagy hurkokat.

R — ‘Jmemnphelmg_av innholdet enkelte steder i flasken.

¢ )ilengre tid enn anbefal,
da dette kan svekke smokken.

|| Vaor ekstra forsikt ved oppvarming | mikrobalgeovn, da dette kan fare t
Bland alltid varmet mat god og sjekk temperaturen for mating.
For barnets sikkerhet og helse
ADVARSEL!
Bruk alltd dette produkiet med tilsyn av voksne.

|| Bruk alar ﬂaskesmokken som smokk

Soha ne régzitse vagy kénnyen

A gyermek

T
Prima del primo utilizzo, pulire accuratamente il prodotto, quindi procedere
alla in acqua bollente per 5
minuti. Questo per garantire I |g|ene

Prima di ogni utilizzo successivo, pulire accuratamente con in acqua calda
con un detersivo delicato per stoviglie.

Risciacquare abbondantemente con acqua pulita e procedere alla
sterilizzazione per garantire l'igiene. Evitare I'uso di detersivi con sostanze
nocive.

Lavabile in lavastoviglie nel cestello superiore

Ispezionare Ia tettarella prima di ogni utilizzo e tirarla in tutte le direzioni
Gettare al primo segnale di danneggiamento o usura.

Non lasciare la tettarella alla luce diretta del sole o al calore e non lasciare
in ammollo nel ("soluzione di sterilizzazione") pit a lungo di
quanto consigliato, in quanto cio potrebbe indebolire la tettarella.

ig og langvarig suging av vaeske vil forarsake tannrate.
| Kontroller alltid temperatur pa maten for mating.

Glassflasker kan knuse.
| Oppbevar komponenter som ikke er i bruk utilgiengelig for barn.

Kast ved forste tegn pa skade eller svakhet.
‘ Pa grunn av kvelningsfare utvid ikke snorer eller slayfer.

Fest aldri til snorer, band, snereband eller til Iose deler av kizeme. Barnet
‘ kan bli kvalt

PL

‘ Przed pierwszym uzyciem dokladnie wyczyscié, a nastepnie

| wysterylizowat wszystkie elementy, zanurzajag e na 5 minut we wrzacej
wodzie. Zagwarantuje to peing higiene.

| Przed kazdym kolejnym uzyciem myc dokiadnie w cieplej wodzie z
dodatkiem delikatnego plynu do mycia naczyi.

| Oplukat dokiadnie czysta woda, a nasigprie wysterylizowac. Nie uzywa
plynéw do mycia naczyn szkodliwe

kan ga i stykker.
Opbevar alid dele, der ikke er i brug, uden for brns raekkevidde.

Smid den ud ved forste tegn pé skader eller svaghed.

Forleeng ikke snore/band og lokker pa grund af risiko for kvaelning. Bind
aldrig produktet fast til snore/ band eller lase dele af tojet.

RS
Pre upotrebe temeljno oisti proizvod i zatim ga sterilisi stavijanjem
komponenata u kljucalu vodu na 5 minuta. Ovo je higijenska mera

Pre svake sledece upotrebe pazljivo operi blagim, toplim deterdzentom za
sude.

Temelino isperi &istom vodom i sterilidi za maksimalnu higijenu. Izbegavaj
Stetne supstance u tecnosti za pranje.

Dozvoljeno pranje u masini za sudove na gornjoj polici

Ne ostavijaj cuclu za hranjenje na direktnoj suncevoj svetiosti i toploti i ne
ostavijaj je u sredstvu za dezinfekciju jer to moze da oslabi cuclu.

Posebno obrati paznju kod podgrevanja u mikrotalasnoj pecnici; moze doci
do lokalizovanog pregrevanja. Uvek pomesaj zagrejanu hranu i proveri
temperaturu pre hranjenja.

POZORENJE za bezbednost i zdravlje tvog detetal
Uvek koristi ovaj proizvod uz nadzor odrasle osobe.
Nikada ne koristi cucle za umirivanje.

Stalno i produzeno sisanje teénosti moze da izazove

zuba.

_
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za pranje posode.

Temeljito sperite s Cisto vodo in nato izdelek sterilzirajte, da zagotovite

higieno. Izogibaite se Skodijivim snovem v sredstvu za pranje posode.

Primerno za pranje na zgomji kosari pomivalnega stroja.

Pred vsako uporabo preglejte cucel] in ga poviecite v vse smeri. Ob prvih

znakih poskodb ga zavrzite.

Cuclja ne puséajte na neposredni soncni svetlobi, vrotini ali v razkuzilu

("sterilizacijska raztopina") dlje, kot je priporoceno, ker lahko postane
thek.

Pri segrevanju v mikrovalovni pegici bodite $e posebej previdni, ker lahko

pride do totkovnega pregrevanja. Segreto hrano vedno premesaite in

vselej preverite njena temperaturo, preden hranite otraka.

Za varnost in zdravje vasega otroka.

OPOZORILO!

Izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.

Cuclja za hranjenje nikoli ne uporabljajte kot tolazilno dudo.

Pogosto in dolgotrajno sesanje tekogin povzrota zobno gnilobo.

Pred hranjenjem vedno preverite temperaturo hrane.

Steklenicke iz stekla se lahko razbijejo.

Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok.

Ob prvih znakih poskodb ali obrabe izdelek nemudoma zavrzite.

Zaradi nevarnosti zadavitve ne podaljsujte trakov, vrvic ali zank.

Izdelka nikoli ne pripenjajte na vrvice, trakove, vezalke ali podobne dele

oblatil. Otrok se lahko zadavi.

sP

Antes de su primer uso, limpie bien el producto y después esterilice los

componentes sumergiéndolos en agua hirviendo durante 5 minutos. De

ese modo, se garantiza su higiene.

Antes de cada uso posterior, limpie el producto con cuidado usando un

detergente suave y agua templada

Aclare bien con agua y esterilice para garantizar su higiene. Evite el uso

de sustancias nocivas en dicho detergente.

Apto para lavavajillas en la bandeja superior

Inspecciona la tetina antes de cada uso y tira de ella en todas las
hala-ante & i debilidad.

-
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No dejes una tetina expuesta a la luz directa del sol o al calor, nila dejes
en un desinfectante («solucin esterilizante») durante mas tiempo del

Pre hranjenja uvek proveri temperaturu hrane.

Staklene flasice mogu da se polome.

Baci je &im se pojave prvi znaci ostecenja il slablienja.

Delove koje ne koristis drZi van domasaja dece.

Nemoj da produzavas ugkure ili omée zbog opasnosti od davijenja.
Nikada ne kati na uckure, trake, pertle ili labave delove odece. Dete se
moze udaviti

RU
Tepe/ nepebit UCMONbI0BAHMEM TLLATENBHO OYUCTUTE W3enve, a 3aTem
NPOCTepUNM3aYiiTe BCE €ro KOMMNOHEHTHI B KUNSILEH BOJIE B TeeHve 5
MUHYT AN 0GECNEHeHNS! TUTMeHbI.

Mepea kaxaviv
U3AENUE TENmOl MAKOM KWAKOCTEIO ANS MbITs! MOCYAbI.

TWaTenbHO NPONONOLMTe B YMCTO BOAE U NPOCTEpUN3yiiTe ANs
obecnedeHs urvenbi. CrieauTe, 4Tobl B COCTaBE KUAKOCTH ANS MbITbS
10CY b1 He BbINO ONACHbIX BELLIECTS.

Moo weiTe & nocynoMceHHovl MaLLMHe Ha BepXHeii nonke

moiiTe

| Mozna my¢ w zmywarce (umieszczat w gGmym koszu).

0CKY NEPEA KAXABIM MCTIONB30BAHNEM 1 PACTATUBAVITE
e 80 BCEX Hanpasneumx TPy NepBLIX NPU3HAKAX M3HOCA MM

ya que esto podria debilitar la tetina.
Ten especial cuidado cuando calientes el producto en el microondas, ya
que se puede producir un sobrecalentamiento localizado. Mezcla siempre
los alimentos calentados y comprueba la temperatura antes de dérselos al
bebe.

Para la seguridad de su bebé

JADVERTENCIA!

Usar siempre este producto bajo la supervision de un adulto.

Nunca usar la tetina como chupete

La succi6n continua y prolongada de liquidos puede causar caries.
Comprobar siempre Ia temperatura de la comida antes de dar el alimento.
Los biberones de vidrio se pueden romper.

Mantener fuera del alcance de los nifios todos los componentes que no
estén en uso.

Desechar en los primeros signos de dafio o rotura

No alargar con cordones o cintas, por riesgo de estrangulamiento.

Nunca unilo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. Su nifio
podria estrangularse.

ardn kl:
yerlerde saklayiniz.
Zayiflama veya hasar belirtisi gordiiginiz anda kullanmayi birakiniz.

Dolanma ve bogulma tehlikesinden dolayi kablo ve kordonlari uzatmayiniz.

Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kiyafet parcalarina
tutturmayiniz., Gocugunuz dolanabilir.

sv

Innan produkten anvénds forsta gangen ska den rengdras. Lagg delama i
kokande vatten i 5 minuter. Detta ar for att sakerstalla hygienen.

Rengdr noga fore varje paféljande anvéndning for att sakerstélla

hygienen.Rengér noggrant med milt diskmedel for att sékerstalla hygienen.

Tal diskmaskin pa den 6vre hyllan.

Inspektera dinappen fore varje anvandningstillialle och dra den i alla

riktningar. Sléng den vid forsta tecken pa skador eller svaghet.

Lamna inte dinappen | direk solljus eler vérme, och [&mna den inte
ing") under langre tid &n vad som

rekommenderas, eftersom detta kan forsvaga nappen.

Var extra forsiktig vid i ; lokal

intréiffa. Blanda alltid den

fére matning

For ditt barns sakerhet

VARNING!

Produkien ska alltid anvandas under uppsikt av en vuxen.

Anvind aldrig dinapparna som trostnappar.

Att dricka ur nappflaska oavbrutet och under lang tid kan ge upphov till

karies.

Kontrollera alltid vétskans temperatur innan matning.

Glasflaskor kan g& sénder.

Forvara alla komponenter som inte anvands utom rackhall fér barn.

Kasta vid forsta tecken pa skador eller slitage.

Forléng aldrig bandet eller oglan. Det kan innebéra stryprisk.

Satt aldrig fast i band eller [6sa delar pa kiaderna. Det kan innebara

stryprisk.

kan

maten och

PT
Antes da primeira utiizagao, limpar bem o produto e, em seguida,
proceder & em 4gua a ferver
durante 5 minutos. Este procedlmento garante a higiene.
Antes de cada utilizagao, limpar cuidadosamente com um detergente
liquido suave e quente.
Enxague bem em agua limpa e proceda  esterilizagéo para garantir a
higiene. Evite substancias nocivas no detergente liquido.
Pode ser lavado na prateleira superior da maquina de lavar louga
Inspecione a tetina de alimentagao antes de cada utilizagao e puxe-a em
todas as diregdes. Elimine a tetina aos primeims sinais de danos ou
desgaste
Nao deixe a tetina exposta a luz solar direta ou o calor, nem a deixe

em ("solugéo de &0") por mais tempo
do que o recomendado, pois pode enfraquecer a tetina.
Tenha um cuidado especial ao aquecer no micro-ondas; pode ocorrer
sobreaquecimento localizado. Misture sempre os alimentos aquecidos e
verifique a temperatura antes de alimentar o bebé.
Para a seguranga da sua crianga
ADVERTENCIA!
Utilizar este produto sempre sob vigilancia de um adulto
Nunca utilizar uma tetina de biberéo como se fosse uma chupeta
Asucgo continua e prolongada de liquidos pode causar caries dentarias.
Verificar sempre a temperatura dos liquidos antes de dar de beber ao
bebe.
Os biberdes de vidro podem-se partir.

Manter todos os componentes que nao usar for a do alcance das criangas.

Deité-la fora ao primeiro sinal de que esta danificada ou fragilizada
Devido a perigo de estrangulamento, ndo esticar as cordas ou lagos.
Nunca amarre corddes, fitas, lagos ou pedagos soltos de pano. A crianga
pode estrangular se.
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